
Bismillâhirrahmânirrahîm 
 
  
93 / DUHA - 1  
 
Wed ducha.  
 
Duhâ (kuşluk) vaktine andolsun.  

Ich schwöre bei der Duha Zeit (Vormittag). 

 
93 / DUHA - 2  
 
Wel lejli isa sedscha. 
 
Ve zifiri karanlık çöktüğü zaman geceye (andolsun) ki.  

Und (geschworen sei) bei der Nacht, wenn die pechschwarze Finsternis 
einbricht. 

 
93 / DUHA - 3  
 
Mah weddeacke rabbucke we mah kala. 
 
Rabbin seni terketmedi ve darılmadı.  

Dein Herr hat dich nicht verlassen und Er ist nicht beleidigt. 

 
93 / DUHA - 4  
 
We lel achretu hajrun lecke minel ula. 
 
Ve ahiret (bundan sonraki hayat), mutlaka senin için, evvelkinden (dünya 
hayatından) daha hayırlıdır.  

Und  das Achiret* (das Leben hiernach) hat für dich sicherlich mehr Hayr* als 
das Vorherige (das Leben auf der Erde). 

 
93 / DUHA - 5  
 
We le sewfe ju’tîcke rabbucke fe terda. 
 
Ve mutlaka Rabbin yakında sana verecek (ihsan edecek), böylece sen razı 
olacaksın.  



Und mit Sicherheit wird dir Dein Herr bald geben (Ichßan* gewähren), auf 
diese Weise wirst du zufrieden werden. 

 
93 / DUHA - 6  
 
E lem yedschidcke jetîmen fe ava. 
 
Seni yetim bulmadı mı? Sonra (seni) (himaye edecek bir kimsenin yanında) 
barındırmadı mı?  

Fand Er dich nicht als Waise? Hat Er dich nicht (bei jemandem, der dich 
schützen kann) untergebracht? 

 
93 / DUHA - 7  
 
We wedschedecke dallen fe heda. 
 
Ve seni dalâlette buldu sonra hidayete erdirdi.  

Er fand dich auf dem Irrweg* und hat dich dann zum Hidayet* geführt. 

 
93 / DUHA - 8  
 
We wedschedecke ailen fe agna. 
 
Ve seni yokluk içinde buldu sonra zengin kıldı.  

Und Er fand dich in Armut und machte dich dann reich. 

 
93 / DUHA - 9  
 
Fe emmel jetime fe la takcher. 
 
Fakat bundan sonra yetimi kahretme (üzme).  

Aber bedrücke hiernach nicht mehr den Waisen (mache ihn nicht traurig). 

 
93 / DUHA - 10  
 
We emmes saile fe la tencher. 
 
Ve amma saili (bir şey isteyeni) bundan sonra azarlama.  

Und beschimpfe hiernach nicht den amma saili* (jenen, der um etwas bittet). 

 



93 / DUHA - 11  
 
We emma bi ni’meti rabbicke fe haddis. 
 
Ve fakat, Rabbinin ni'metlerini artık anlat.    

Und erzähle nun aber über die Gaben* deines Herrn. 


